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(Nezakonodajni akti)

SKLEPI

SKLEP KOMISIJE
z dne 12. maja 2011

o tehnitni specifikaciji za interoperabilnost v zvezi s podsistemom ,vodenje in upravljanje
prometa“ vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2011) 3099)
(Besedilo velja za EGP)
(2011/314[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2008/57/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti Zelezniskega
sistema v Skupnosti (!) ter zlasti ¢lena 6(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

1

Clen 12 Uredbe (ES) t. 881/2004 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o ustanovitvi
Evropske Zelezniske agencije (}) dolo¢a, da mora
Evropska Zelezniska agencija (v nadaljnjem besedilu:
Agencija) zagotoviti prilagoditev tehni¢nih specifikacij
za interoperabilnost (v nadaljnjem besedilu: TSI) tehnic¢-
nemu napredku in trznim gibanjem ter druZbenim
zahtevam in predlagati Komisiji spremembe TSI, ki se ji
zdijo potrebne.

Komisija je z Odlocbo C(2007) 3371 z dne 13. julija
2007 Agenciji podelila okvirni mandat za opravljanje
nekaterih dejavnosti v skladu z Direktivo Sveta 96/48/ES
z dne 23. julija 1996 o interoperabilnosti vseevropskega
zelezniskega sistema za visoke hitrosti () in Direktivo
2001/16/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
19. marca 2001 o interoperabilnosti vseevropskega
zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti (*). V
skladu s pogoji navedenega okvirnega mandata je bilo
od Agencije zahtevano, da revidira TSI, sprejeto z
odlocbo Komisije 2006/920/ES z dne 11. avgusta

191, 18.7.2008,
164, 30.4.2004,
235, 17.9.1996,
110, 20.4.2001,

Sstr.
str.
str.
str.

— O\

8}
8}

2006 o tehnicni specifikaciji interoperabilnosti, ki se
nanasa na podsistem ,Vodenje in upravljanje prometa“
vseevropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne
hitrosti (°).

Agencija je 17. julija 2009 izdala priporocila glede opera-
tivnih predpisov za Evropski sistem upravljanja Zelezni-
Skega prometa (ERTMS) (ERA/REC/2009-02/INT), revizije
Priloge P k TSI za vodenje in upravljanje prometa
(ERA/REC[2009-03/INT), revizijo Priloge T k TSI za
vodenje in upravljanje prometa za konvencionalne
hitrosti (ERA/REC/2009-04/INT) ter priporocilo glede
skladnosti z Direktivo 2007/59/ES v zvezi z usposoblje-
nostjo strojevodij ERA/REC/2009-05/INT). Na podlagi
teh $tirth priporocil je bil pripravljen osnutek Odlocbe
Komisije o spremembi odlocb 2006/920/ES in
2008/231/ES o TSI za vodenje in upravljanje prometa,
ki je 25. februarja 2010 prejel pozitivno mnenje odbora,
ustanovljenega v skladu s ¢lenom 29(1) Direktive
2008/57|ES.

Priporocilo Agencije z dne 7. maja 2010 (ERA/REC/03-
2010/INT) predlaga nadaljnje spremembe TSI za vodenje
in upravljanje Zelezniskega prometa za konvencionalne
hitrosti med drugim glede vidnosti vlaka (sklep vlaka),
identifikacije vlakov in skladnosti z Direktivo 2004/49/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o
varnosti na Zeleznicah Skupnosti ter o spremembi Dire-
ktive Sveta 95/18/ES o izdaji licence prevoznikom v
zelezniskem prometu in Direktive 2001/14/ES o dode-
lievanju Zzelezniskih infrastrukturnih zmogljivosti, nalo-
zitvi uporabnin za uporabo Zelezniske infrastrukture in
podeljevanju varnostnega spricevala (°).

Zaradi jasnosti in enostavnosti je Odlocbo 2006/920/ES
primerno nadomestiti.

L L 359, 18.12.2006, str. 1.

L L 164, 30.4.2004, str. 44.
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(6) TSI iz Priloge ne sme zahtevati uporabe posebnih tehno-
logij ali tehni¢nih reditev, razen kadar je to nujno
potrebno za interoperabilnost vseevropskega Zelezniskega
sistema za konvencionalne hitrosti.

(7)  lzvajanje TSI iz priloge in skladnost z ustreznimi to¢kami
navedene TSI je treba doloc¢iti v skladu z izvedbenim
nacrtom, ki ga mora vsaka posamezna drzava clanica
za proge, za katere je odgovorna, posodobiti.

(8)  Zelezniski promet trenutno obratuje v skladu z veljav-
nimi nacionalnimi, dvostranskimi, vecnacionalnimi ali
mednarodnimi sporazumi. Pomembno je, da navedeni
sporazumi ne ovirajo zdaj$njega in prihodnjega napredka
za dosego interoperabilnosti. V ta namen mora Komisija
pregledati te sporazume, da bi ugotovila, ali je treba TSI
iz priloge ustrezno revidirati.

(9)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem odbora,
ustanovljenega v skladu s ¢lenom 29(1) Direktive
2008/57ES —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

1. Sprejme se tehni¢na specifikacija za interoperabilnost (TSI)
v zvezi s podsistemom ,vodenje in upravljanje prometa“ vseev-
ropskega Zelezniskega sistema za konvencionalne hitrosti, kot je
dolocena v Prilogi.

2. TSI iz Priloge k temu sklepu se uporablja za podsistem
Vodenje in upravljanje Zelezniskega prometa, kot je opredeljen v
tocki 2.4 Priloge II k Direktivi 2008/57|ES.

Clen 2

1. Agencija na svoji spletni strani objavi sezname oznak iz
delov 9, 10, 11, 12 in 13 Dodatka Pa.

2. Agencija redno posodablja sezname oznak iz odstavka 1
in obves¢a Komisijo o njihovih spremembah.

Komisija obves¢a drzave ¢lanice o spremembah teh oznak prek
odbora, ustanovljenega v skladu s clenom 29 Direktive
2008/57ES.

Clen 3

Do 31. decembra 2013 se lahko evropska stevilka vozila spre-
meni ob novi registraciji vozila in odpravi prve registracije, ce se
vozilo, kot je opredeljeno v ¢lenu 2(c) Direktive 2008/57ES,
proda ali da v najem za neprekinjeno obdobje, daljse od 6
mesecev, in Ce se ni spremenila nobena od tehni¢nih lastnosti,
na podlagi katerih je bilo vozilo odobreno za zacetek obrato-
vanja.

Ce pri navedeni novi registraciji ne gre za isto drZavo ¢lanico
kot pri prvi, lahko registracijski subjekt, ki je pristojen za novo
registracijo, zahteva kopijo dokumentacije o prvi registraciji.

Taksna sprememba evropske Stevilke vozila ne vpliva na
uporabo ¢lenov 21 do 26 Direktive t. 2008/57[ES, kar zadeva
postopke za odobritev.

Upravne stroske spremembe evropske Stevilke vozila nosi
vloznik, ki zahteva spremembo evropske stevilke vozila.

Clen 4

Ce tega niso storile Ze v skladu z Odlo¢bo 2006/920/ES, drzave
¢lanice v Sestih mesecih od zacetka veljavnosti TSI iz Priloge
obvestijo Komisijo o naslednjih vrstah sporazumov:

1. nacionalni sporazumi med drzavami ¢lanicami in prevozniki
v Zelezniskem prometu ali upravljavci Zelezniske infrastruk-
ture, sklenjeni bodisi na trajni bodisi na zacasni osnovi, ki so
potrebni zaradi posebne ali lokalne narave predvidene
prevozne storitve;

2. dvostranski ali veéstranski sporazumi med prevozniki v
zelezniskem prometu, upravljavci Zeleznike infrastrukture
ali organi za varnost, ki zagotavljsjo pomembne ravni
lokalne ali regionalne interoperabilnosti;

3. mednarodni sporazumi med eno ali ve¢ drzavami ¢lanicami
in vsaj eno tretjo drzavo ali med prevozniki v Zelezniskem
prometu ali upravljavci Zelezniske infrastrukture drzav ¢lanic
in vsaj enim prevoznikom v Zelezniskem prometu ali upra-
vljavcem Zelezniske infrastrukture tretje drzave, ki zagota-
vljajo pomembne ravni lokalne ali regionalne interoperabil-
nosti.

Clen 5

Vsaka drzava ¢lanica posodobi nacionalni izvedbeni naért TSI,
ki ga je uvedla v skladu s ¢lenom 4 Odlocbe 2006/920/ES.
Posodobljen izvedbeni nacrt se pripravi v skladu s Poglavjem
7 Priloge k temu sklepu.

Vsaka drzava clanica najkasneje do 31. decembra 2012
posreduje  posodobljen izvedbeni naért drugim drzavam
¢lanicam in Komisiji.

Clen 6

Odlo¢ba Komisije 2006/920/ES se razveljavi z ucinkom od
1. januarja 2012.

Clen 7
Ta sklep se uporablja od 1. januarja 2012.

Vendar:

1. Dodatek P se wuporablja od 1. januarja 2012 do
31. decembra 2013,

2. Dodatek Pa se uporablja od 1. januarja 2014.
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Clen 8

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 12. maja 2011

Za Komisijo
Siim KALLAS
Podpredsednik
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1.1

1.2

1.3

2.2

2.2.1

UvoD
Tehni¢no podrodje uporabe

Ta Tehnicna specifikacija za interoperabilnost (v nadaljevanju: TSI) zadeva podsistem ,vodenje in upravljanje
prometa“, naveden na seznamu v tocki 1 Priloge II k Direktivi 2008/57/ES. Dodatne informacije o podsi-
stemu so navedene v poglavju 2.

Geografska pokritost

Obmogje uporabe te TSI je vseevropski Zelezniski sistem za konvencionalne hitrosti, kakor je opisan v Prilogi
I k Direktivi 2008/57|ES.

Vsebina te TSI

V skladu s clenom 5(3) Direktive 2008/57/ES ta TSI
(a) navaja predvideno podrocje uporabe podsistema ,vodenje in upravljanje prometa“ — Poglavje 2;

(b) doloca bistvene zahteve za zadevni podsistem in njegove vmesnike glede na druge podsisteme —
Poglavje 3;

(c) doloca funkcionalne in tehnicne specifikacije, ki jih morajo izpolnjevati podsistem in njegovi vmesniki
glede na druge podsisteme. Po potrebi se te specifikacije lahko razlikujejo glede na uporabo podsistema,
na primer glede na kategorije prog, vozliS¢ infali Zelezniskega voznega parka, kakor je predvideno v
Prilogi I k Direktivi 2008/57/ES — Poglavje 4;

(d) doloca komponente interoperabilnosti in vmesnike, ki jih zajemajo evropske specifikacije, vklju¢no z
evropskimi standardi, potrebnimi za doseganje interoperabilnosti v vseevropskem Zelezniskem sistemu
za konvencionalne hitrosti — Poglavje 5;

() v vsakem obravnavanem primeru posebej navaja, katere postopke je treba uporabiti za oceno skladnosti
ali primernosti za uporabo komponent interoperabilnosti — Poglavje 6;

(f) navaja strategijo za izvajanje TSI Treba je zlasti dolociti faze, ki jih je treba doseci, in elemente, ki se
lahko uporabijo za postopen prehod iz obstojecega stanja do koncnega, ko bo skladnost s TSI postala
standard — Poglavje 7;

(g) navaja pogoje glede strokovne usposobljenosti, zdravja in varnosti pri delu, ki se zahtevajo za zadevno
osebje pri vodenju in vzdrzevanju zadevnega podsistema ter pri izvajanju TSI — Poglavje 4.

Poleg tega se lahko v skladu s clenom 5(5) Direktive 2008/57[ES za vsako TSI predvidijo posebni primeri. Ti
so navedeni v Poglavju 7.

Ta TSI v Poglavju 4 zajema tudi posebna pravila glede obratovanja in vzdrZevanja za podrocje uporabe,
navedeno v tockah 1.1 in 1.2 te priloge.

OPREDELITEV PODSISTEMA/PODROCJA UPORABE

Podsistem

Podsistem ,vodenje in upravljanje prometa“ je opredeljen v tocki 2.4 Priloge II k Direktivi 2008/57/ES kot:
,Postopki in dodatna oprema, ki omogoca usklajeno obratovanje raznih strukturnih podsistemov med

normalnim, pa tudi zmanj$anim obratovanjem, vkljucno zlasti s sestavo vlaka in voznjami vlakov, nacrtova-
njem in upravljanjem prometa.

Strokovna usposobljenost, ki se lahko zahteva za opravljanje ¢ezmejnih storitev v Zelezniskem prometu.”

Podrodje uporabe

Ta TSI se uporablja za podsistem ,vodenje in upravljanje prometa“ za upravljavce Zelezniske infrastrukture in
prevoznike v Zelezniskem prometu pri obratovanju vlakov na progah vseevropskega Zelezniskega omreZja za
konvencionalne hitrosti.

Specifikacije, dolocene v TSI za vodenje in upravljanje prometa, se lahko uporabljajo kot referen¢ni dokument
za obratovanje vlakov, Ceprav niso zajeti v podrocje uporabe te TSI

Osebje in vlaki

Tocki 4.6 in 4.7 se uporabljata za osebje, ki opravlja za varnost pomembne naloge spremljanja vlaka pri
prehodu meje med drzavami, delujoce zunaj krajev, ki so v programu omrezja posameznega upravljavca
Zelezniske infrastrukture doloceni kot ,,obmejni“ in so vkljuceni v njegovo varnostno dovoljenje.
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3.1

Tocka 4.6.2 se uporablja tudi za strojevodje, kot doloca tocka 8 Priloge VI k Direktivi 2007/59/ES. Ce je
dejavnost usluzbenca povezana le z delom znotraj ,obmejnih“ krajev, opisanih v prvem odstavku te tocke, se
ne Steje, da je usluzbenec preckal mejo.

Za osebje, ki opravlja za varnost pomembne naloge odprave vlakov in odobritve voznje vlaka, se uporablja
medsebojno priznavanje strokovne usposobljenosti med drzavami ¢lanicami.

Za osebje, ki opravlja za varnost pomembne naloge, povezane s kon¢no pripravo vlaka, preden bo ta preckal
mejo, in dela zunaj ,obmejnih” krajev, opisanih v prvem odstavku te tocke, velja tocka 4.6 ob medsebojnem
priznavanju pogojev glede zdravja in varnosti pri delu med drzavami ¢lanicami. Ce vsa vozila vlaka, ki precka
drzavno mejo, preckajo mejo le do ,obmejnih* krajev, opisanih v prvem odstavku te tocke, se vlak ne Steje za
mednarodni vlak.

To je povzeto v spodnjih preglednicah:

Osebje, ki sodeluje pri sestavi in odpravi vlakov, ki bodo preckali drzavne meje in nadaljevali voZnjo
prek obmejnega kraja

Naloga

Strokovna usposobljenost

Medicinske zahteve

Spremljanje vlaka

4.6

4.7

Odobritev voznje vlaka

Medsebojno priznavanje

Medsebojno priznavanje

Priprava vlaka

4.6

Medsebojno priznavanje

Odprava vlaka

Medsebojno priznavanje

Medsebojno priznavanje

Osebje, ki upravlja vlake, ki ne preckajo drzavnih meja ali jih preckajo le do obmejnih krajev

Naloga

Strokovna usposobljenost

Medicinske zahteve

Spremljanje vlaka

Medsebojno priznavanje

Medsebojno priznavanje

Odobritev voznje vlaka

Medsebojno priznavanje

Medsebojno priznavanje

Priprava vlaka

Medsebojno priznavanje

Medsebojno priznavanje

Odprava vlaka

Medsebojno priznavanje

Medsebojno priznavanje

Nacela

Ta TSI zajema tiste elemente (kakor je doloceno v poglavju 4) podsistema ,vodenje in upravljanje prometa“ za
konvencionalne hitrosti, kjer med prevozniki v Zelezniskem prometu in upravljavci Zelezniske infrastrukture
vecinoma obstajajo operativni vmesniki ali kjer je interoperabilnost posebej koristna.

Prevozniki v Zelezniskem prometu in upravljavci Zelezniske infrastrukture morajo zagotoviti, da so z uvedbo
ustreznih procesov izpolnjene vse zahteve glede pravil in postopkov ter dokumentacije. Uvedba teh procesov
je pomemben del sistema varnega upravljanja prevoznikov v Zelezniskem prometu in upravljavcev Zelezniske
infrastrukture, kot to zahteva Direktiva 2004/49/ES. Preden podeli varnostno spricevalo/dovoljenje, ustrezen
nacionalni organ za varnost oceni sistem varnega upravljanja.

Uporabnost pri obstojecih vozilih in infrastrukturi

Ceprav se vetina zahtev iz te TSI nanasa na procese in postopke, se Stevilne zahteve nanasajo tudi na fizi¢ne
elemente, vlake in vozila, ki so pomembni za obratovanje.

Merila za nacrtovanje teh elementov so opisana v TSI za druge podsisteme, denimo Zelezniski vozni park. V
okviru te TSI je upostevana njihova operativna funkcija.

BISTVENE ZAHTEVE
Skladnost z bistvenimi zahtevami

V skladu s ¢lenom 4(1) Direktive 2008/57/ES morajo vseevropski Zelezniski sistem za konvencionalne
hitrosti, podsistemi in komponente interoperabilnosti izpolnjevati bistvene zahteve, ki so dolocene med
splosnimi zahtevami v Prilogi IIl k tej direktivi.
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3.2 Bistvene zahteve — pregled

Bistvene zahteve zajemajo:

— varnost,

— zanesljivost in razpolozljivost,
— zdravje,

— varstvo okolja,

— tehni¢no zdruzljivost.

V skladu z Direktivo 2008/57ES so bistvene zahteve lahko splosno veljavne za celoten vseevropski Zelezniski
sistem za konvencionalne hitrosti ali pa so specificne za vsak podsistem in njegove komponente.

Spodnja preglednica povzema ustrezanje med bistvenimi zahtevami iz Priloge III k Direktivi 2008/57/ES in to
TSL
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Varnost = Zdravje Varstvo okolja § znadilne za vodenje in
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42122 Dokumentacija za strojevodje X X X
4.2.1.2.1 Pravilnik X X X
4.2.1.22 Navodila o progi X X
421221 Priprava navodil o progi X
421222 Spremembe informacij iz navodil o progi X X
4.21.2.23 Takoj$nje obvescanje strojevodje X X X
42.1.23 Casovni razporedi X X X
42.1.2.4 Zelezniski vozni park X X X
4213 Dokumentacija za osebje prevoznikov Zelezniskega X X X
prometa razen strojevodij
42.1.4 Dokumentacija za osebje upravljavca infrastrukture, ki X X X
odobri voznjo vlaka
4.2.1.5 Komunikacije v zvezi z varnostjo med vlakovnim X X X X
osebjem, drugim osebjem prevoznika v Zelezniskem
prometu in osebjem, ki odobri voznjo vlaka
4221 Vidnost vlaka X X X
42211 Splosna zahteva X X X
42212 Celo vlaka X X X
42213 Sklep vlaka X X X
4222 Slisnost vlaka X X X X
42221 Splosna zahteva X X X
42222 Nadzor X X
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4223 Identifikacija vozila X X
4224 Varnost potnikov in tovora X
4225 Sestava vlaka X
4.2.2.6 Zaviranje vlaka X X
4.2.2.6.1 Minimalne zahteve zavornega sistema X X
4.2.2.6.2 Zavorna moc X X
4227 Zagotavljanje, da je vlak v dobrem voznem stanju X X
42271 Splosna zahteva X X
42272 Zahtevani podatki X X
42238 Zahteve glede opazovanja signalov in progovnih X
znamenj
4.2.2.9 Budnik X
4.23.1 Nacrtovanje vlaka X X
4232 Identifikacija vlakov X X X
4233 Odhod vlaka X X
42331 Preverjanja in preskusi pred odhodom X X
4.233.2 Obvescanje upravljavca infrastrukture o obratovalnem X X
stanju vlaka
4234 Upravljanje prometa X X X
4.23.4.1 Splosne zahteve X X X
4.23.4.2 Javljanje vlaka X X X
4.23.4.21 Podatki, potrebni za javljanje polozaja vlaka X X
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4.2.3.4.2.2 Predvideni cas predaje X X
423.43 Nevarno blago X X
4.23.4.4 Kakovost obratovanja X X
4235 Evidentiranje podatkov X X
4.23.5.1 Evidentiranje nadzornih podatkov zunaj vlaka X X
4.23.5.2 Evidentiranje nadzornih podatkov na vlaku X X
4.2.3.6 Delovanje v poslabsanih razmerah X X X
4.2.3.6.1 Obvestilo drugim uporabnikom X X
4.2.3.6.2 Obvestilo strojevodjem X
4.2.3.6.3 Dogovorjeni postopek ob nepredvidenih dogodkih X X X
4237 Upravljanje v izrednih razmerah X X X
423.8 Pomo¢ vlakovnemu osebju ob nezgodi ali ve¢ji okvari X
Zelezniskega voznega parka
4.4 Operativna pravila ERTMS X X
4.6 Poklicna usposobljenost X X X
4.7 Zdravstveni in varnostni pogoji X
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4.2

4.2.1
4.2.1.1

4.2.1.2

4.2.1.2.1

ZNACILNOSTI PODSISTEMA
Uvod

Podsistem ,vodenje in upravljanje prometa“, kakor je opisan v tocki 2.2, ob upostevanju vseh ustreznih
bistvenih zahtev zajema le elemente, dolocene v tem poglavju.

V skladu z Direktivo 2001/14/ES je upravljavec Zelezniske infrastrukture v celoti odgovoren za predlozitev
vseh ustreznih zahtev za vlake, ki imajo dovoljenje za voznjo po njegovem omreZju, pri emer se upostevajo
nagibne razmere posameznih prog ter funkcionalne ali tehni¢ne specifikacije, dolo¢ene v tem poglavju.

Funkcionalne in tehni¢ne specifikacije za podsistem

Funkcionalne in tehni¢ne specifikacije za podsistem ,vodenje in upravljanje prometa“ sestavljajo:
— specifikacije, ki se nanasajo na osebje,

— specifikacije, ki se nanaSajo na vlake,

— specifikacije, ki se nanasajo na obratovanje vlaka.

Specifikacije, ki se nanasajo na osebje

Splosne zahteve

Ta tocka obravnava osebje, ki sodeluje pri vodenju podsistema z izvajanjem za varnost pomembnih nalog, v
katere je vkljucen neposreden vmesnik med prevoznikom v Zelezniskem prometu in upravljavcem Zelezniske
infrastrukture.

(1) Osebje prevoznika v Zelezniskem prometu:
(a) opravlja nalogo voznje vlakov (v tej TSI ,strojevodja) in je del ,vlakovnega osebja“,
(b) opravlja naloge na vlaku (razen voznje) in je del ,vlakovnega osebja“,
(c) opravlja naloge priprave vlakov.
(2) Osebje upravljavca zelezniske infrastrukture, ki opravlja nalogo odobritve voznje vlakov
Zajeta podrogja so:
— Dokumentacija
— Obvescanje
Poleg tega ta TSI za osebje, kot je doloceno v tocki 2.2.1., doloca zahteve glede:
— strokovne usposobljenosti (glej tocko 4.6 in Dodatek L),
— zdravstvenih in varnostnih pogojev (glej tocko 4.7).
Dokumentacija za strojevodje

Prevoznik v Zelezniskem prometu, ki upravlja vlak, mora strojevodji zagotoviti vse potrebne informacije in
dokumentacijo, da ta lahko opravi svoje naloge.

Te informacije morajo upostevati vse potrebne elemente za obratovanje v normalnih, poslabsanih ali izrednih
razmerah za proge, na katerih poteka promet, in za Zelezniski vozni park, ki se uporablja na teh progah.

Pravilnik za strojevodjo

Vsi potrebni postopki, ki veljajo za strojevodjo, morajo biti zajeti v dokumentu ali ra¢unalniski datoteki z
naslovom ,Pravilnik za strojevodjo®.

V Pravilniku za strojevodjo so navedene zahteve, ki veljajo za vse prevozene proge in Zelezniski vozni park,
uporabljen na teh progah, v skladu z obratovanjem v normalnih, poslab3anih ali izrednih razmerah, s katerimi
se strojevodja lahko soodi.

Pravilnik za strojevodjo mora zajemati dva locena vidika:

— prvi opisuje skupne predpise in postopke, ki veljajo po vsem vseevropskem Zelezniskem omrezju (ob
upostevanju vsebine dodatkov A, B in C),

— drugi doloca vse potrebne predpise in postopke, znalilne za posameznega upravljavca Zelezniske infra-
strukture.

Vsebovati mora postopke, ki zajemajo najmanj naslednje vidike:
— varnost in zaicita osebja,

— signalizacija, nadzor in vodenje,
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— obratovanje vlakov, tudi v poslabsanih razmerah,

— vleka in Zelezniski vozni park,

— nezgode in nesrece.

Za sestavo Pravilnika za strojevodjo je odgovoren prevoznik v Zelezniskem prometu.

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora Pravilnik za strojevodjo predstaviti v enaki obliki za vso infrastruk-
turo, po kateri bo strojevodja vozil.

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora Pravilnik za strojevodjo sestaviti tako, da se omogo¢i uporaba vseh
pravil za uporabo s strani strojevodje.

Pravilnik mora imeti dva dodatka:

— Dodatek 1: Priro¢nik za komunikacijske postopke,

— Dodatek 2: Zbirka obrazcev.

Sporodila in obrazci morajo ostati v ,delovnem“ jeziku upravljavcev infrastrukture.

Postopek za pripravo in posodobitev pravilnika za strojevodjo mora obsegati naslednje korake:

— upravljavec infrastrukture (ali organizacija, ki je odgovorna za pripravo operativnih predpisov) mora
prevozniku v Zelezniskem prometu predloziti ustrezne informacije v delovnem jeziku upravljavca infra-
strukture,

— prevoznik v Zelezniskem prometu mora sestaviti zacetni ali posodobljen dokument,

— Ce prevoznik v Zelezniskem prometu ne sestavi Pravilnika za strojevodjo v istem jeziku, v katerem je bila
ustrezna informacija prvotno predlozena, mora poskrbeti za vse potrebne prevode infali zagotoviti obraz-
lozitvene opombe v drugem jeziku.

Upravljavec infrastrukture mora zagotoviti, da je vsebina dokumentacije, ki se predloZi prevoznikom v
zelezniskem prometu, popolna in pravilna.

Prevoznik v Zelezniskem prometu mora zagotoviti, popolnost i